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शरुुआत में, बार्थोलोम्यू कबबन्स के पास पााँच सौ टोपपयााँ नह ीं र्थ ीं. 
उसके पास केवल एक टोप  र्थ . और वो एक पुरान  टोप  र्थ  जो उसके 
पपता की र्थ  और उससे पहले उसके पपता के पपता यानन दादाज  की 
र्थ . वह शायद पूरे डडड साम्राज्य में, जहाीं बार्थोलोम्यू कबबन्स रहता र्था, 
सबसे पुरान  और सबसे सादा टोप  र्थ . लेककन बार्थोलोम्यू को वह पसींद 
र्थ  - पवशषेकर उसके पींख के कारण जो हमेशा हवा में स धा ऊपर की 
ओर इशारा करता र्था.



डडड साम्राज्य पर राजा डपविन का शासन र्था. राजा का 
महल पहाड़ की चोट  पर ऊाँ चाई पर खड़ा र्था. अपन 
बालकन  से, वो अपन  प्रजा के सभ  घरों को देख सकता 
र्था - सबसे पहले, रईसों के महलों की छतों को, अम रों की 
हवेललयों की चौड़  छतों को, किर शहरवालसयों के छोटे घरों 
को, और अींत में दरू खेतों में ककसानों की झोपडड़यों को.

वह एक शक्ततशाल  दृश्य र्था और उससे राजा डपविन 
खुद को अत्यधधक महत्वपूणि महसूस करता र्था.



दरू खेतों में, कै्रनबेर  दलदल के ककनारे, कबबन्स पररवार 
की झोपड़  र्थ . अपने छोटे दरवाजे से बार्थोलोम्यू ने 
ककसानों की झोपडड़यों से लेकर शहरवालसयों के घरों तक, 

किर अम रों की हवेललयों और रईसों के महलों तक, राजा 
के पवशाल पवशाल महल तक को देखा. यह बबल्कुल वह  
दृश्य र्था जो ककीं ग डपविन ने अपन  बालकन  से देखा र्था, 
लेककन बार्थोलोम्यू ने उसे प छे की ओर से देखा.

वह एक शक्ततशाल  दृश्य र्था, लेककन उसने बार्थोलोम्यू 
कबबन्स को कािी छोटा महसूस कराया.



एक शननवार की सुबह सूयोदय के तुरींत बाद बार्थोलोम्यू 
शहर के ललए रवाना हुआ. उसे बहुत खुश  हुई. उसकी टोप  
में लगे पींख से एक सुखद हवा का झोंका आया. उसके 
दाहहने हार्थ में बाजार में बेचने के ललए कै्रनबेर  की एक 
टोकर  र्थ . वह उन्हें जल्द  से बेचकर उनके पैसे अपने 
माता-पपता को देने के ललए उत्सुक र्था.

वह नगर के द्वार तक पहुींचने के ललए तेज  से चला.

चााँद  की तुरह  की ध्वनन हवा में गूाँज उठी. पर्थर ल  सड़कों 
पर खुरों की र्थापों से गड़गड़ाहट हो रह  र्थ .

"रास्ते से हटो! रास्ते से हटो! राजा के ललए रास्ता छोड़ो!"



सभ  लोग िुटपार्थ की ओर दौड़ पड़.े लोगों ने रास्ता साफ़ करने 
के ललए अपन  गाडड़यााँ सड़क के पत्र्थरों के ऊपर तक चढ़ाईं. 
बार्थोलोम्यू ने अपन  टोकर  कसकर पकड़ ल .

सड़क के कोने पर प ले वस्रधार  पचास तुरह  बजाने वाले अपने 
घोड़ों पर दौड़ रहे रे्थ. उनके प छे लाल रींग के कपड़ ेपहने घोड़ों पर 
सवार राजा के अपने रक्षक रे्थ.

"राजा को सलाम!" राजा के रक्षकों का कैप्टन धचल्लाया. 

राजा की गाड़  आई - सिेद, सुनहर  और बैंगन . वह सींकर  गल  
में आसमान में बबजल  की तरह गड़गड़ा रह  र्थ .

गाड़ , बार्थोलोम्यू से आगे ननकल गई. तभ  अचानक गाड़  के 
शक्ततशाल  बे्रक से एक च ख ननकल . किर गाड़  लड़खड़ाई—और 
किर रुकी. पूरा जलुूस वह ीं खड़ा रहा.

बार्थोलोम्यू ने जो देखा उसे शायद ह  उस पर पवश्वास हुआ. गाड़  
के बगल वाल  खखड़की से, राजा खुद प छे की ओर देख रहे रे्थ - स धे 
उसकी ओर! वो नज़ारा देख बार्थोलोम्यू काींपने लगा.

"प छे चलो!" राजा ने शाह  कोचमैन को आदेश हदया.

शाह  कोचमैन, शाह  घोड़ों पर धचल्लाया. राजा के रक्षक, लाल रींग 
के वस्र पहने घोड़ों पर धचल्लाए. तुरह  बजानेवाले अपने प ले वस्र 
पहने घोड़ों पर धचल्लाए. बहुत ध रे-ध रे पूरा जलुूस सड़क पर उलट  
हदशा में चला. किर राजा की गाड़  बार्थोलोम्यू के ठीक सामने आकर 
रुकी.



राजा अपन  गाड़  की खखड़की से झुके और उन्होंने अपन  नज़र स धे 
बार्थोलोम्यू कबबन्स पर हटका द . "अच्छा अच्छा... ?" उन्होंने माींग की.

बार्थोलोम्यू डर से कााँप उठा. "शायद मुझे कुछ कहना चाहहए,'' उसने 
मन-ह -मन सोचा. लेककन तया कहे वो उसे नह ीं सूझा.

"ठीक है?" राजा से किर माींग की. "तया तुम्हें अपने राजा के सामने 
अपन  टोप  उतारन  चाहहए या नह ीं?"

"हााँ, सचमुच, महामहहम," बार्थोलोम्यू ने बड़  राहत महसूस करते हुए उत्तर 
हदया. "मैं राजा के सामने अपन  टोप  ज़रूर उतारता हूाँ."

"तो किर अपन  टोप  को इस  क्षण उतारो," राजा ने पहले से भ  अधधक 
जोर से आदेश हदया.

"लेककन, महामहहम, मैंने टोप  पहले सए ह  उतार  है," बार्थोलोम्यू ने उत्तर 
हदया.

"इतन  गुस्ताख !" गुस्से में उींगल  हहलाते हुए राजा धचल्लाया. "तुम्हार  
हहम्मत कैसे हुई वहाीं खड़ ेहोकर मुझसे कहने की कक तुम ने टोप  उतार  
है!"

"मुझे यह कहना ठीक नह ीं लगता है कक आप भ  गलत  कर सकते हैं, 
महामहहम," बार्थोलोम्यू ने बहुत पवनम्रता से कहा, "लेककन आप देख रहे हैं 
कक मैंने अपन  टोप  उतार  है." और उसने राजा को अपने हार्थ वाल  टोप  
हदखाई.

"अगर टोप  तुम्हारे हार्थ में है," राजा ने पूछा, "तो किर तुम्हारे लसर पर 
तया है?"

"मेरे लसर के ऊपर?" हाींिते हुए बार्थोलोम्यू को ऐसा लगा जसेै उसके लसर 
पर कुछ हो. उसने अपना हार्थ उठाया और लसर पर एक टोप  को छुआ!



बार्थोलोम्यू कबबन्स का चेहरा एकदम लाल हो गया. "वह एक टोप  है, सर," 

उसने हकलाते हुए कहा, "लेककन वह मेर  नह ीं हो सकत . मेरे प छे से ककस  
ने उसे  मेरे लसर पर रख हदया होगा."

"मुझे इसकी परवाह नह ीं है कक वह टोप  वहाीं कैसे पहुींच ," राजा ने कहा, 
“तुम उसे तुरींत उतार दो.” और किर राजा वापस अपन  गाड़  में बैठ गए.

बार्थोलोम्यू ने तुरींत लसर वाल  टोप  उतार . वह आश्चयि से देखता रह गया. 
वो एकदम उसकी अपन  टोप  जसै  ह  र्थ  - वह  आकार, वह  रींग. और 
उसका पींख भ  बबल्कुल वैसा ह  र्था.

"अपने पपता के मुकुट की सौगींध से!" राजा किर से गाड़  की खखड़की से 
बाहर झुकते हुए गरजा. "तया मैंने तुम्हें अपन  टोप  उतारने का आदेश हदया 
र्था या नह ीं?"

"आपने हदया र्था, महामहहम... और मैंने वह  ककया! ... मैंने टोप  को दो-
बार उतारा."

"बकवास! तुम्हारे लसर पर अभ  भ  एक टोप  है."

"एक और टोप ?" बार्थोलोम्यू ने किर से अपना हार्थ बढ़ाया और एक टोप  
को छुआ.

"अच्छा बताओ इस सबका तया मतलब है?" राजा से माींग की, उसका चेहरा 
गुस्से से बैंगन  हो गया.

"मैं नह ीं जानता, महाराज," बार्थोलोम्यू ने उत्तर हदया. "मेरे सार्थ ऐसा पहले 
कभ  नह ीं हुआ."

राजा अब इतने क्रोध से कााँप रहा र्था कक गाड़  के पहहए हहलने लगे और 
शाह  कोचवान मुक्श्कल से ह  अपन  जगह पर बैठ सका. "इस नम्बर  
चालबाज को धगरफ्तार करो," राजा ने अपने रक्षक गार्डिस के कप्तान से 
धचल्लाकर कहा. "हम उसे टोप  उतारना लसखाएाँगे."



शाह  कोचमैन ने अपना लींबा चाबुक मारा. किर राजा की 
गाड़  महल की ओर सड़क पर आगे बढ़ .

लेककन राजा के रक्षकों का कैप्टन अपन  बड़  प तल की 
काठी से न चे झुका और उसने बार्थोलोम्यू कबबन्स को उसकी 
शटि से पकड़ कर ऊपर उठा ललया. बार्थोलोम्यू की टोकर  धगर 
गई! सार  कै्रनबेर , पत्र्थरों पर उछलकर न चे नाल  में लुढ़क 
गईं.

किर घोड़ ेकी नालों की गड़गड़ाहट के सार्थ, कैप्टन और 
बार्थोलोम्यू घुमावदार सड़क से महल की ओर बढ़े. सींकर  
गललयों से होते हुए, पहाड़  के ऊपर! बार्थोलोम्य,ू कैप्टन की चौड़  
प ठ से धचपककर बैठा. वे धन  व्यापाररयों के उजले बग चों को 
पार करते हुए सरपट दौड़ते रहे. ऊीं चे और ऊीं चे पहाड़ पर, वे 
रईसों के महलों की द वारों को प छे छोड़ते हुए ....



फ़्लुप्प!... तेज़ हवा बार्थोलोम्यू की एक टोप  उड़ा ले गई. फ़्लुप्प फ़्लुप्प 
. . . दो और टोपपयाीं उड़ गईं. फ़्लुप्प फ़्लुप्प फ़्लुप्प ने एक और टोप  ने 
उड़ान भर . . . और किर दसूर . "... 4 ... 5 ... 6 ... 7 ..." बार्थोलोम्यू धगनता 
रहा तयोंकक टोपपयाीं तेज  से, और तेज  से उड़ रह  र्थ ीं. शाह  लोग अपने 
बुजि की खखड़की से उसे घूर रहे रे्थ, सोच रहे रे्थ कक उन टोपपयों की अज ब 
धारा का तया मतलब हो सकता है.

वे महल के खुलने वाले पुल (ड्रॉ-बब्रज) के ऊपर से तेज से बढ़े - बड़ े
द्वारों से होते हुए. और किर महल के आाँगन में पहुींचकर कैप्टन ने 
लगाम ख ींच .

"महामहहम, लसींहासन कक्ष में तुम्हार  प्रत क्षा कर रहे हैं," एक गाडि ने 
कैप्टन को सलाम करते हुए कहा.

"लसींहासन कक्ष!" कैप्टन ने बार्थोलोम्यू को ज़म न पर उतारा. "मुझे 
ननक्श्चत रूप से तुम्हार  जगह पर होना पसींद नह ीं होता," उसने उदास  से 
अपना लसर हहलाते हुए कहा.

एक क्षण के ललए बार्थोलोम्यू बुर  तरह भयभ त हो गया. "किर भ ," 

उसने मन ह  मन सोचा, "राजा मुझे सज़ा देने के ललए कुछ भ  भयानक 
नह ीं कर सकते हैं, तयोंकक मैंने वास्तव में कुछ भ  गलत नह ीं ककया है. 
इसललए डर महसूस करना कायरता होग ."

बार्थोलोम्यू ने अपने कीं धे प छे ककए और वो स धे महल में आगे बढ़ा. 
"काले काल न पर चलते रहो," दरवाजे पर मौजदू गाडि ने कहा. पूरे लींबे 
गललयारे में बार्थोलोम्यू को, भार  दरवाजों के प छे से बड़बड़ात  आवाजें 
सुनाई दे रह  र्थ ीं. "वह अपन  टोप  नह ीं उतारेगा?" "नह ीं, वह अपन  टोप  
नह ीं उतारेगा."



बार्थोलोम्यू तब तक चलता रहा जब तक वह लसींहासन कक्ष के 
ठीक ब च में जाकर खड़ा नह ीं हो गया. लींबे लाल रींग के वस्र में 
राजा अपने लसींहासन पर बैठे रे्थ. उनकी बगल में राजा के प्रमुख 
अलभलेखक (ररकॉडि कीपर) सर अलाररक खड़ ेरे्थ. वह अपन बेल्ट में 
तलवार की जगह चाींद  का एक लींबा पैमाना घुसाय र्था. दरबार के 
सरदार और महानुभाव गींभ र और मौन खड़ ेरे्थ.

राजा ने बार्थोलोम्यू को गींभ रता से देखा. "नौजवान, मैं तुम्हें एक 
और मौका दूाँगा. तया तुम अपने राजा के ललए अपन  टोप  
उतारोगे?"

"महामहहम," बार्थोलोम्यू ने यर्थासींभव पवनम्रता से कहा, "मैं वो 
ज़रूर करूीं गा - लेककन मुझे डर है कक उससे कोई िायदा नह ीं होगा." 
किर उसने अपन  टोप  उतार , लेककन उससे वाकई में कोई िायदा 
नह ीं हुआ. बार्थोलोम्यू के लसर पर एक और टोप  आ गई. वह एक 
के बाद एक टोप  उतारता रहा जब तक कक उसके सामने टोपपयों का  
बड़ा ढेर नह ीं हो गया.

वो देखकर सरदार और कुल न लोग इतने आश्चयिचककत हुए कक 
वे बोल भ  नह ीं पाए. राजमहल में ऐसा पहले कभ  नह ीं हुआ र्था.



"हे भगवान!" ररकॉर्डिस के सींरक्षक सर अलाररक ने अपने नतकोने चश्मे के 
प छे पलकें  झपकाते हुए कहा. "उसने अभ  तक 45 टोपपयाीं उतार  हैं!"

"त न उसने शहर में उतार  र्थ ीं," राजा ने कहा.

बार्थोलोम्यू ने मदद करने की कोलशश करते हुए जोड़ा, "और आपको 87

टोपपयाीं और जोड़ना चाहहए, जो पहाड़  पर चढ़ते समय मेरे लसर से उड़ गई र्थ ीं."

"एक सौ पैंत स टोपपयााँ! एकदम असामान्य," सर अलाररक ने वो आींकड़ा 
अपन  लींब  पुस्तक में दज़ि करते हुए कहा.

"बताओ," राजा ने अध रता से कहा. "सर अलाररक, आप इस सब बकवास का 
तया मतलब ननकालते हैं?"

"वो बहुत गींभ र बकवास है, महामहहम," सर अलाररक ने उत्तर हदया. "मैं 
आपको टोपपयों के पवशषेज्ञ को बुलाने की सलाह दूींगा."

"बहुत बहढ़या," राजा ने सहमनत व्यतत की. "गाडि! सभ  महान राजाओीं के 
ललए टोपपयााँ बनाने वाले सर क्स्नप्स को तुरींत हाक्ज़र करो."

बार्थोलोम्यू ने अब तक देख  गई सबसे ऊीं च  टोप पहने एक 
सबसे छोटे आदम  को लसींहासन-कक्ष में प्रवेश करते हुए देखा. वो  
सर क्स्नप्स रे्थ. तलवार के स्र्थान पर, उन्होंने अपन  बगल में 
कैं च  की एक बड़  जोड़  खोंस रख  र्थ .

"इस लड़के की टोप  पर एक नज़र डालें," राजा ने आदेश हदया. 
सर क्स्नप्स ने बार्थोलोम्यू कबबन्स की टोप  को देखा और घणृा 
से उसे सूाँघा. किर वह राजा की ओर मुड़ ेऔर झुके. "महामहहम, 

मैं, सर क्स्नप्स, मैंने सभ  अच्छे राजाओीं के ललए टोपपयाीं बनाई हैं. 
मैं सोने, बहढ़या रेशम और रत्नों और शतुुरमुगि के पींखों से टोप  
बनाता हूीं. आपने मुझसे पूछा कक मैं इस टोप  के बारे में तया 
सोचता हूीं? देखखये महामहहम, ये एक सबसे साधारण टोप  क्जस 
पर मेर  नज़र अब तक पड़  है."

राजा ने कहा, "किर तुम्हारे ललए उसे 
उतारना बहुत आसान होगा."

"वास्तव में सरल," सर क्स्नप्स 
अहींकारपूविक बुदबुदाए, और किर अपने 
पींजों पर खड़ ेहोकर, उन्होंने बार्थोलोम्यू 
की टोप  पर अपना मोटा अींगूठा दबाया 
और उसे िशि पर धगरा हदया. तुरींत 
बार्थोलोम्यू के लसर पर एक और टोप  
हदखाई द .



"बाप रे!" सर क्स्नप्स अपन  ऊीं चाई से भ  अधधक ऊीं च  
हवा में छलाींग लगाते हुए धचल्लाए. किर वो मडु़ ेऔर 
लसींहासन-कक्ष से बाहर धचल्लाते हुए भागे.

"हे भगवान!" राजा ने बहुत हैरान होते हुए कहा. 
"अगर क्स्नप्स ऐसा नह ीं कर सकता, तो यह एक
सामान्य टोप  से कह ीं अधधक होग ."

"एक सौ छत्त स," सर अलाररक ने अपन  भौंहें 
लसकोड़ते हुए ललखा. "महामहहम, मेर  सलाह है कक 
आप अपने बुद्धधमान लोगों को बुलाएाँ."

"बहढ़या पवचार!" राजा ने कहा. "गाडि! नर्डड को मेरे 
सामने लाओ. नर्डड को मेरे पूरे राज्य की हर च ज़ के 
बारे में जानता है."

किर एक बहुत एक बूढ़ा आदम  अींदर आया. उसने 
बार्थोलोम्यू की टोप  को देखा, और किर उसने िशि 
पर टोपपयों के ढेर को देखा.

"नर्डड, मेरे बुद्धधमान आदम , तया तमु उस 
लड़के की टोप  को उतार सकते हो?" राजा ने 
पूछा. नर्डड ने गींभ रता से अपना लसर हहलाया.

"तो किर नर्डड के पपता को मेरे पास बुलाकर  
लाओ," राजा ने आदेश हदया. "वह मेरे पूरे राज्य 
और उससे परे की दनुनया की हर च ज़ के बारे 
में जानते हैं."

किर एक और भ  अधधक उम्र का आदम  
अींदर आया. लेककन जब उन्होंने बार्थोलोम्यू की 
टोपपयों को देखा, तो नर्डड के पपता ने केवल 
अपन  उींगललयाीं दाढ़  पर रख ीं और कुछ नह ीं 
कहा.



"तो किर नर्डड के पपता के पपता को लाओ!" राजा ने आदेश हदया
"वह मेरे राज्य की हर च ज़ के बारे में जानता है, उससे परे की दनुनया में, 

और अन्य सभ  सींभव दनुनयों के बारे में भ  जानता है."
किर उन सबमें सबसे बुजगुि आदम  अींदर आया. लेककन उसने बस

बार्थोलोम्यू को देखा और घबराहट से अपन  दाढ़  के लसरे को खुजलाया.
"तया इसका मतलब यह है कक मेरे पूरे राज्य में कोई भ  ऐसा नह ीं है जो 

इस लड़के की टोप  उतार सके?" भयानक आवाज में राजा धचल्लाया.
तभ  बालकन  की खखड़की से एक हल्की स  आवाज आई. "तया बात है, 

अींकल डपविन?" बार्थोलोम्यू को यह ककस  लड़के की आवाज जसै  लग .
राजा बालकन  से बाहर ननकला और सींगमरमर की रेललींग पर झुका. "देखो, 

यहााँ एक लड़का है...लगभग तुम्हार  ह  उम्र का." राजा ने कहा, "लेककन वो 
अपन  टोप  नह ीं उतार रहा है."

बार्थोलोम्यू दबे पााँव राजा के प छे गया और उसने न चे झाींककर 
देखा. वहााँ बड़  लेस का कॉलर पहने एक लड़का खड़ा र्था - एक बहुत 
घमींड  छोटा लड़का क्जसकी नाक हवा में र्थ . वह राजा का भत जा 
ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड र्था.

"आप उसे यहाीं भेज दें," ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने कहा, "मैं उसे ठीक 
कर दूींगा."

राजा ने एक लमनट के ललए सोचा. उसने अपना मुकुट प छे धकेला 
और अपना लसर खुजलाया. "ठीक है... शायद तुम वो कर पाओ. 
कोलशश करने में कोई नुकसान नह ीं है."

"उसे ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड के पास ले जाओ!" राजा को आदेश हदया. 
किर राजा के दो रक्षक बार्थोलोम्यू को लसींहासन कक्ष से बाहर ले गए.



"उह!" ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने बार्थोलोम्यू की टोप  को देखते हुए बुर  तरह 
हींसते हुए कहा. "वह टोप  नह ीं उतरेगा? तुम वहााँ खड़ ेरहो." उसने एक कोने की 
ओर इशारा ककया जहााँ द वार गोलाकार र्थ . "मुझे अपने धनुष और त र के सार्थ 
कुछ ननशानेबाज़  का अभ्यास करने की ज़रुरत है."

जब बार्थोलोम्यू ने देखा कक ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड के पास केवल लसिि  बच्चों 
वाला धनुष र्था तो उसे डर नह ीं लगा. वह गवि से बोला, "मैं अपने पपता के बड़ े
धनुष से त र चला सकता हूाँ."

पवल्रेड ने उत्तर हदया, "मेरा धनुष टोपपयों पर ननशाना साधने के ललए कािी 
बड़ा है - पवशषे रूप से तुम्हार  जसै  टोपपयों के ललए." और किर उसने एक त र 
चलाया. ज़रि! ... उसने बार्थोलोम्यू के मारे्थ को छुआ और उसकी टोप  को उड़ा 
हदया. और किर वो मुींडरे के ऊपर से दरू तक उड़ गया. लेककन उसके लसर पर 
एक और टोप  हदखाई द . ज़रि! . .. ज़रि!... ज़रि!... त र उड़ते रहे... जब तक कक 
ग्रैंड र्डयूक के त रों से भरा पूरा र्थैला खत्म नह ीं हो गया. पर अभ  भ  
बार्थोलोम्यू के लसर पर एक टोप  रख  हुई र्थ .

"यह उधचत नह ीं है," ग्रैंड र्डयूक धचल्लाया. "यह सह  नह ीं 
है!" उसने अपना धनुष न चे िें का और उस पर प्रहार ककया.

"एक सौ चौवन टोपपयााँ!" सर अलाररक ने धगनत की.



"ये टोपपयााँ मुझे पागल कर रह  हैं!" राजा की आवाज़ पूरे 
महल में गूाँज उठी. "मैं एक बच्चे के धनुष और बाण के सार्थ 
समय तयों बबािद करूीं . मेरे सामने पूरे राज्य में सबसे धुरींदर 
धनुष-बाण चलाने वाले को हाक्ज़र करो - बाउमेन के योमन को 
लाएाँ!"

"बोमेन के योमन," दरबार के सभ  सरदारों और महानभुावों की 
आवाज़ गूींज उठी.

एक पवशालकाय आदम  छत पर टहलता हुआ आया. उसका धनषु 
एक पेड़ की शाखा के समान बड़ा र्था. त र बार्थोलोम्यू से दोगुना लींबा 
और उसकी कलाई से अधधक मोटा र्था.

"बाउमेन के योमन," राजा ने कहा, "इस लड़के की टोप  पर त र 
मारो... और टोप  को उतार दो!"

बार्थोलोम्यू इतन  ज़ोर से काींप रहा र्था कक वह मुक्श्कल से स धा 
खड़ा हो पा रहा र्था. योमन ने अपना शक्ततशाल  धनुष वापस 
झुकाया.

ज —आर—आर—क्जब!... एक पागल पवशाल ततैया की तरह, त र 
हवा में बार्थोलोम्यू कबबन्स की ओर गया.

ज —आर—आर—ज़प्प!... तेज त र का लसरा उसकी टोप  को आर-
पार हो गया और वो टोप  को पूरे आधे म ल तक उड़ाता हुआ ले 
गया.

ज —आर—आर—ज़ोप्प! ... वह
एक ओक के पेड़ के ब चोब च 
जाकर धींस गया. किर 
भ  बार्थोलोम्यू के लसर 
पर एक और टोप  बैठी र्थ .

बाउमेन के योमन का चेहरा
महल की द वारों की तरह सिेद 
हो गया. "यह काला जाद ूहै!" 
वह धचल्लाया.



"मुझे भ  वो काला जाद,ू लगता है. वो बस वह  है," राजा ने 
राहत की साींस ल . "मुझे उसके बारे में पहले सोचना चाहहए र्था. 
उससे काम सरल हो जाता. लसींहासन कक्ष में वापस! मेरे जादगूरों 
को बुलाओ!"

पूरे लसींहासन कक्ष में ककस  की सााँस की आवाज़ सुनाई नह ीं पड़ 
रह  र्थ . लेककन दक्षक्षण पक्श्चम टॉवर से न चे की ओर जाने वाल  
सपपिल स हढ़यों से ध मे, गद्देदार पैरों की आवाज़ आ रह  र्थ . जादगूर 
आ रहे रे्थ! ध मे-ध मे, वे ऐसे शब्द बोल रहे रे्थ जो अज बो-गर ब रे्थ….

"पाींच िलाांग गहरा एक गर्डढा खोदो,
न चे जहाीं रात के साींप रेंगते हो,
रहस्यमय लमट्ट  को लमलाओ और ढालो,
माल्बर, बाल्बर, हटडर, टुड!'
सात काल  पोशाकधार  जादगूर आये और प्रत्येक के बगल में एक 

दबुल  काल  बबल्ल  र्थ . वे गहर  और रहस्यमय  आवाजें ननकालते 
हुए बार्थोलोम्यू कबबन्स के चारों ओर चतकर लगाने लगे.

राजा ने आदेश हदया, "यह व्यर्थि बड़बड़ाना बींद करो." "मुझे एक 
ऐसा मींर चाहहए जो इस लड़के की टोप  को मींरमुग्ध करे."

जादगूर बार्थोलोम्यू के पास इकट्ठा हो गए और धचल्लाने लगे,

"पव ींकीबस
हटींकीबस
िोहटच 
तले,

इस राक्षस के लसर की टोप ,
दरू उड़ जा!
धचल्लाओ, लोगों, खूब धचल्लाओ,

खूब धचल्लाओ, खूब धचल्लाओ,

धचल्लाओ, बबक्ल्लयााँ, खूब धचल्लाओ,

खूब धचल्लाओ, खूब धचल्लाओ,

इस राक्षस के लसर की टोप ,
रेंगे, छलााँग लगाए, उछले,

और किर कभ  वापस न आए!"



"एक बहुत अच्छा मींर," राजा ने बहुत प्रसन्न होकर कहा. "तया 
आपको लगता है कक वो काम करेगा?"

सभ  जादगूरों ने एक सार्थ लसर हहलाया.

"लेककन," राजा ने हैरान होकर कहा, "ऐसा लगता है कक उसके 
लसर पर अभ  भ  एक टोप  है. मन्र को काम करने में ककतना 
समय लगेगा?"

"कुछ ध रज रखें, महामहहम, और डरे नह ीं," जादगूरों ने कहा.

"हमारा मन्र अगले दस वषों में जरूर काम करेगा"

"दस साल!" राजा हाींिने लगा. "दरू जाओ मूखों!" वह धचल्लाया. 
"मेर  नज़रों से ओझल हो जाओ! मैं उसकी टोप  से छुटकारा पाने 
के ललए दस साल तक इींतज़ार नह ीं कर सकता. अब बताओ मैं
तया कर सकता हूाँ... मैं भला तया कर सकता हूाँ?"

"अगर मैं राजा होता," ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने िुसिुसाया, "तो मैं 
उसका लसर काट देता."

"वो एक भयानक पवचार है," राजा ने अपने होंठ चबाते हुए कहा. 
"लेककन मुझे डर है कक अब मुझे वह  करना पड़गेा."

"युवा लड़के," राजा ने बार्थोलोम्यू कबबन्स से कहा, और उन्होंने 
कमरे के अींत में एक छोटे से दरवाजे की ओर इशारा ककया, "उन 
स हढ़यों से कालकोठर  तक उतरो और जल्लाद से कहो कक वो 
तुम्हारा लसर काट दे."

बार्थोलोम्यू का हदल डूब गया, लेककन उसने वैसा ह  ककया जसैा 
राजा ने आदेश हदया र्था. "मुझे अपन  टोप  उतारन  होग ," लींब  
काल  स ढ़  से न चे उतरते हुए उसने खुद से कहा. "यह मेरा 
आखखर  मौका है."

एक के बाद एक टोप  उसने अपने लसर से टोपपयाीं न चे िें कीीं "... 
156... 157 ... 158 ..." इससे ठींडक और अधधक बढ़ गई. 
"...217...218...219..." न चे.. . न चे न चे. ".. 231 ... 232 ... 233 .. 

बार्थोलोम्यू को ऐसा लग रहा र्था कक वह पहाड़ के ठीक ऊपर हो.

"वहााँ कौन है?" अाँधेरे से एक आवाज आई.

बार्थोलोम्यू घूमा और किर उसने कालकोठर  में कदम रखा.



जल्लाद स ट  बजा रहा र्था और अपन  कुल्हाड़  बेकार में घुमा रहा 
र्था, तयोंकक उस समय उसके पास करने को और कुछ नह ीं र्था. अपने 
व्यवसाय के बावजदू, वह वास्तव में एक बड़ा ह  खुशलमज़ाज़ आदम  लग 
रहा र्था.

बार्थोलोम्यू ने कहा, 'राजा कहते हैं कक आपको मेरा लसर काटना होगा.'

"ओह, मुझे वो करने से निरत होग ," जल्लाद ने लमरवत मुस्कान के 
सार्थ उसकी ओर देखते हुए कहा. "मुझे तुम एक बहुत अच्छे लड़के लगते 
हो."

"ठीक है... राजा कहते हैं कक आपको वो करना ह  होगा," बार्थोलोम्यू ने 
कहा, "इसललए कृपया काम को जल्द  खत्म करें."

"ठीक है," जल्लाद ने आह भर , "लेककन उससे पहले तुम्हें अपन  टोप  
उतारन  होग ."

"तयों?" बार्थोलोम्यू ने पूछा.

"मुझे नह ीं पता," जल्लाद ने कहा, "लेककन यह यहााँ के ननयमों में से 
एक है. मैं टोप  पहने हुए ककस  को भ  िाींस  नह ीं दे सकता हूाँ."

"ठीक है," बार्थोलोम्यू ने कहा, "आप कृपा मेरे ललए मेर  इस टोप  को 
उतार दें."

जल्लाद चॉपप ींग ब्लॉक पर झुका और उसने बार्थोलोम्यू की टोप  
उतार .

"यह तया है?" जसेै ह  एक और टोप  बार्थोलोम्यू के लसर पर हदखाई 
द . जल्लाद अपने मुखौटे के छेदों से पलकें  झपकाते हुए हाींिने लगा. 
उसने एक टोप  उतार ... किर दसूर  और त सर .



"बाप रे!" जल्लाद अपन  कुल्हाड़  िशि पर िें कते हुए गुरािया. 
"मैं तुम्हें बबल्कुल भ  िााँस  नह ीं दे सकता." और उसने बार्थोलोम्यू 
से हार्थ लमलाया और उसे वापस ऊपर राजा के पास भेज हदया.

राजा लसींहासन पर बैठकर झपकी ले रहा र्था. "तुम यहााँ वापस आकर तया 
कर रहे हो?" राजा ने जागने पर क्रोधधत होकर बार्थोलोम्यू से कहा.

“मुझे क्षमा करें, महामहहम,'' बार्थोलोम्यू ने समझाया. ''मेरा लसर टोप  के 
सार्थ नह ीं काटा जा सकता है. .. . यह ननयमों के पवरुद्ध है."

"तो यह नह ीं हो सकता," राजा ने र्थके हुए ढींग से प छे झुकते हुए कहा. 
"बताओ, अब कुल लमलाकर ककतन  टोपपयााँ बनत  हैं?"

बार्थोलोम्यू ने उत्तर हदया, "जल्लाद ने 13 को न चे धगराया... और मैंने 178

अन्य टोपपयों को कालकोठर  की स हढ़यों पर छोड़ हदया."

"त न सौ नछयाल स टोपपयााँ," सर अलाररक अपने बह खाते के प छे से 
बुदबुदाए.

"अींकल डपविन," ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने धचल्लाते हुए कहा, "मुझे लगता है कक 
हमें उससे छुटकारा पाना होगा. उसे सबसे ऊीं चे बुजि पर भेजो और किर मैं 
व्यक्ततगत रूप से, उसे म नार से धतका देकर न चे धगरा दूींगा."

"पवलरेड! मैं तुम पर आश्चयिचककत हूीं," राजा ने कहा. "लेककन मुझे लगता 
है कक वो एक अच्छा पवचार है."

इसललए राजा और ग्रैंड र्डयूक, बार्थोलोम्यू कबबन्स को सबसे ऊीं चे बुजि की 
ओर ले गए.

बार्थोलोम्यू बुजि की स हढ़यों के प छे-प छे ऊपर-ऊपर चढ़ता गया.

"यह मेरा आखखर -मेरा आखखर  मौका है," बार्थोलोम्यू ने सोचा. उसने अपन  
टोप  उतार कर िें की. "त न सौ सैंताल स!" उसने दसूर  टोप  उतार . उसने 
ख ींचा और उसने उसे भ  अपने प छे िें क हदया. "... 398 .. 399. टोपपयााँ 
उतारते-उतारते उसकी बााँहों में ददि होने लगा. लेककन किर भ  सर पर टोपपयााँ 
आत  गईं. बार्थोलोम्यू स हढ़यााँ चढ़ता गया.

..448...449. . 450 . . सर अलाररक ने अपने प छे स हढ़यााँ चढ़ते हुए धगनत  
की.



अचानक सर अलाररक रुक गये. उन्होंने गौर से देखा. 
उन्होंने अपना नतकोना चश्मा उतारा और उसे अपन  
आस्त न से पोंछा. और उन्होंने किर से देखा. अब टोपपयााँ 
बदलने लग ीं र्थ ीं! टोप  451 में एक नह ीं, बक्ल्क दो पींख लगे 
रे्थ! टोप  452 में त न पींख रे्थ. . . और 453 में त न पींख 
और एक छोटा लाल माखणक पत्र्थर भ  र्था! प्रत्येक नई टोप  
पपछल  टोप  की तुलना में अधधक आकषिक र्थ .

"महामहहम! महामहहम!" सर अलाररक धचल्लाए.

लेककन राजा और ग्रैंड र्डयूक इतने ऊपर रे्थ कक वे उनकी 
बात सुन नह ीं पाए. वे पहले ह  सबसे ऊाँ चे बुजि की चोट  पर 
पहुाँच चुके रे्थ. बार्थोलोम्यू ठीक उनके प छे चल रहा र्था.

"यहााँ से स धे कदम बढ़ाओ और उस द वार पर जाकर 
खड़ ेहो जाओ." ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने कहा, "अब मैं तुम्हें 
न चे धतका देने के ललए और इींतजार नह ीं कर सकता."



लेककन जब बार्थोलोम्यू ने द वार पर कदम रखा तो वे 
आश्चयिचककत रह गए. उसने सबसे सुींदर टोप  पहन  हुई 
र्थ  जो पूरे डडड साम्राज्य में कभ  ककस  ने नह ीं देख  
र्थ . उसकी टोप  में राजा के पास मौजदू ककस  भ  
माखणक से भ  बड़ा माखणक जड़ा र्था. उसमें शतुुरमुगि के 
पींख, और कॉकटू के पींख, और मॉककीं ग-बडि के पींख, और 
स्वगि के पींख सजे रे्थ. ऐस  टोप  के आगे राजा का मुकुट 
भ  िीका लग रहा र्था.

ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड ने एक त्वररत कदम आगे बढ़ाया. 
बार्थोलोम्यू को लगा कक आखखरकार अब उसका अींत आ 
गया र्था.

"रुको!" राजा धचल्लाया. वह शानदार टोप  से अपन  
नज़रें नह ीं हटा पा रहे रे्थ.

"मैं और इींतजार नह ीं करूीं गा," ग्रैंड र्डयूक ने राजा से 
कहा. "मैं उसे धतका देने जा रहा हूाँ? अब! उसकी नई 
बड़  टोप  मुझे पहले से भ  अधधक पागल बना रह  है." 
और उसने बार्थोलोम्यू को धतका देने के ललए अपन  बाहें 
िैलाईं.



लेककन राजा पवल्रेड से उससे तेज़ ननकले. उन्होंने प छे से उसका 
कॉलर पकड़ ललया. "मैं तुम्हें लशष्टाचार का सबक लसखाना चाहता हूाँ," 

महामहहम ने सख्त  से कहा, "कक ग्रैंड र्डयूक कभ  भ  अपने राजा से 
हुज्जत नह ीं करते हैं." किर राजा ने ग्रैंड र्डयूक पवल्रेड को अपने 
घुटने पर घुमाया और उसकी शाह  रेशम पैंट की स ट पर एक ज़ोर 
से र्थप्पड़ मारा.

"और अब," बार्थोलोम्यू को द वार से न चे उठाते हुए राजा 
मुस्कुराया, "बड़ा अच्छा होगा यहद तुम मुझे वह अद्भुत टोप  बेचोगे!"

"... 498 ... 499 .. सर अलाररक की र्थकी हुई आवाज िूट पड़ . वो
अभ -अभ  स हढ़यों के श षि पर पहुींचे रे्थ, "और वह ..." उन्होंने 
बार्थोलोम्यू के लसर पर टोप  की ओर इशारा ककया, "बबल्कुल सह  
लगता है 500!"

"पाींच सौ!" राजा धचल्लाया. "तया तुम इस टोप  को 500 सोने की 
मोहरों में बेचोगे?"

"आप जो भ  कहेंगे, महामहहम," बार्थोलोम्यू ने उत्तर हदया. 
"तयोंकक... मैंने पहले कभ  कोई टोप  नह ीं बेच  है."

जसेै ह  राजा ने टोप  की ओर हार्थ बढ़ाया, उनका हार्थ खुश  से 
काींपने लगे.

ध रे-ध रे, बार्थोलोम्यू को अपने लसर से बड़  टोप का भार हल्का 
होता हुआ महसूस हुआ. उसने अपन  साींस रोक ल . . . . तभ 
अचानक उसे शाम की ठींड  हवाएाँ अपने बालों से गुज़रत  हुई महसूस 
हुईं. उसके चेहरे पर खुश  की मुस्कान बबखर गई. अब बार्थोलोम्यू 
कबबन्स का लसर नींगा र्था!

"देखखए, महामहहम! देखखए!" उसने राजा से धचल्लाकर कहा.



"नह ीं! तुम मेर  ओर देखो," राजा ने उत्तर हदया. और किर 
उन्होंने बड़  टोप  ठीक से अपने मुकुट के ऊपर पहन ल .

किर हार्थ में हार्थ डाले, राजा और बार्थोलोम्यू सोने की मोहरें 
धगनने के ललए खजाने वाले कक्ष में गए. किर राजा ने बार्थोलोम्यू 
को उसके माता-पपता के पास घर भेज हदया... अब उसके हार्थ में 
अब कोई टोकर  नह ीं र्थ , उसके लसर पर कोई टोप  नह ीं र्थ , लेककन 
एक बैग में सोने की पाींच सौ मोहरें र्थ ीं.

और राजा ने आदेश हदया कक जो टोप  उसने खर द  र्थ , और 
अन्य सभ  टोपपयााँ भ , उसके लसींहासन के पास एक बड़ ेकाींच 
के केस में हमेशा के ललए रखा जाए.

लेककन न तो बार्थोलोम्यू कबबन्स, न ह  राजा डपविन, और न 
ह  डडड साम्राज्य में कोई भ  यह बता सका कक वो अज ब 
घटना कैसे हुई. वे केवल यह  कह सकते रे्थ कक यह बस "घट " 
और उसके दोबारा घटने की बहुत अधधक सींभावना नह ीं र्थ .

अींत
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